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LA KREADO
IIINDA POEMO

Otnbraj nebuloj, eii kies internaĵo bolas 
la fulmo, kronas la altegajn pintojn de T’ 
Himalaya,\^ni super la obenaĵoj sterniĝant- 
aj ĉo ĝiaj piedoj fiosas opalkoloraj nuboj , 

'verŝantaj sur la florojn roson ol perloj.
Sur la klara ondo de l’ Ganges balaiiciĝas 

la simboliganta floro do 1’ Intuso, kaj en la 
rivorbordo atendas sian oferoton la gavialo, 
verda kiel ia foTioj de la rivorplantoj kaŝ- 
antaj ĝin je la okuloj deT’ vojaĝanto.

En la hindaj arbaroj estas arboj gigantaj 
kies branĉaro ostas kvazaŭ pavilono por la 

Taca pilgrimanto, kaj aliaj kies oinbro mort- 
iga portas lin do 1’. dofmo al morto.

La amo estas ĥaoso ol lumo kaj malhele- 
co; la virino, miksaĵo el ĵurrompitaĵoj kaj 
amemo; la viro abisrno ol grandcco kaj mal- 
grandeco; la vivo, flne, Ttvazaŭ ĉono el kiu 
iuj eroj estas for.aj, kaj aliaj oraj,

■ . .II_ /
La mondo estas vivanta absurdaĵo vagan- 

ta tra la spaco kaj rairignnta siajn loĝantojn.
* No serĉu klarigon priĝi on la Vedaj ates- 
tantaj frenezaĵojn ol niaj pfapatroj, nek en 
lo Puranaj en kiuj amaSiĝas raalsaĝaĵoj sur 
malsaĝaĵoj pri ĝia deveno, ĉiaj vpstantaj la 
mirigantajn ornamaĵojn de I’ poezio.

Aŭskultu la historion pri la Kreado tiel 
kiel estis malkaŝata al pia bramano fastinta' 
tri monatojn ekstaza kaj kun la montrafln- 
groj ĉielen. ;

III ■

Brahma estas punkfŭ de la cirkonferenco; 
de tiu ĉi punkto ĉio deiiMS, al tiu ĉi punkto 
ĉio alvenas. Ĝi ne havis komencon, kiam la 
spaco kaj la tempo ne ekzi^tis,Ta Matja’ flo- 
sis ĉirkaŭ Brahma kiel tnalklarahebulo, ĉar 

Ti, ekstaza jo si mem ankoi aŭ ne estis ateri- 
tiiVta naskiŝin per siaj deziroj.Kiel ĉia kaŭ- 
zo, Brahma laciĝis jo tiu ekstazo kaj lovis la

okulojn de unu el siaj kvar vizaĝoj ktij vid- 
is sin mem, kaj raaifermis kolcrc liujn do 
aiia kaj revidis sin, ĉar li staris ĉie, kaj li 
estis ĉio.

La bela virino kiam poluras la ŝtalon.kaj 
rigardas siaii bildon, ravas sin' mem; sed 
flne serĉas aliajn okulojn al kiuj ŝi direktos 
la siajn, kaj, se ŝj ne estus trovinta ilin, ŝi 
enuas.

iJrafj'»a ne estas vana kicl la virino, ĉar 
li estas pcrfekta. liomprenu lian enuon ri- 
gardante sin sola, sola meze la eterneco 
kaj kun kvar paroj da okuloj por sin vidi.

, ..TV.,/,

Brahma unuan fojon deziris, kaj lia dezi- 
' ro naskanta la kreontan Maya, kiu lin envol- 
vis, faris naskiĝi el ŝia internaĵo miliardoj 
da iumaj puiiktoj similaj jo tiuj atomoj mi- 
kioskopaj -kaj brilantaj kiuj flosas en la 
sunradio tritpasanta la foliaron de 1’ arbo. 
Tiu bra polvo plenigisTa vakuon kaj ĝia 
agitiĝp produktis miliardaron da estaĵoj 
destinataj kanti himnon glorantan lakrein- 
ton. graiidharvas, ĉielaj kantantoj, kun 
belegaj vizaĝoj, kun flugiloj kun nuancoj 
iriilkoloraj, per siaj ridegoj sonoraj kaj 
infanaj ludoj, atingis la uiiuan rideton do 
Brahma, kaj de tiu rideto burĝonis la Ede- 
jno. La Edeno krin siaj ok birkloj, Ta tcs- 
tudoj kaj la olefantoj subtcnantaj ĝin, kaj 
sia sauktojo on la supro.

La infanoj ĉiam ostis infanoj: gajaj, mal- 
kvietemaj kaj nekorokteblaj, unuo kontent- 
igas; horon poste konfuzegas kaj flne tedas., 
Samo dovis okazi al Brahma, kiam, desalt- 

' antode 1’ giganta cigno, kiu kvazaŭ neĝ-. 
blanka ĉevalo lin portis tra la ,ĉieIo, Tasis 
tiun skandalamason-el fliraMd/iaraas en Ta 
subaj cirkloj kaj iris on la internaĵon de sia 
sanktejo. '

Tie, kie neniu perdita eĥo alvena-'; nek 
orii aŭdas la plej ŝubtilan brueton; kie reg- 
as la majesta silento do T soleco, kaj ĝia 
pfofunda' kvieteco invitas al meditado,
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iJmlima serĉanta distmĵon pcr kiu mortigi 
sian cnuon eternan; formiiita la pordon tur- 
nanto du fojojn la ŝlosiion, sin dediĉis al la 
ailĥemio. '

VI..'
i La torsciiiloj pasigantaj sian vivon kurb* 
igitaj super aiitikvaj-pergamenoj; tiuj kiuj 
sin ĉirkaŭigas, ol multonoinbraj objektoj 
misteraj, kaj tiuj kiuj konas lo strangajn 
propreoojn de 1’ muitekostaj ŝtonoj,'la mo- 
talojn kaj la kabalajn parolojn, ofektivigas 
por tiu ĉi scienco aliformigojn nokredebl- 
ajn. Ili faras diamanton ol karbono; el argi- 
Jo, oron; disigas olomontojii formantajn la 
'akvon, aŭ tiujn do la aero; analizas la flam- ‘ 
011'kaj elĉerpas ol fajro sekreton pri 1’viv- 
forto kaj lumo. ■
: Kaj tial ko ĉion ĉi tion atingas simpla 
liomb mizera por roflekto de sia sperteco, 
•komprenu, kvankan momonte, tion kion.es- 
tis faraiua Brahma, kiu ostas fundamento 
de ĉia scienco.

,,„■•' VII

Samtompo kaj subite li kreis la kvar ele- 
jnentojn kaj ankaŭ iiiajn gardantoj n: Agni’n, 
kiu estas la spirito de la fajro; Vagu'n, kiu 
blekadas, rajdanta sur 1’ uragano; Varuna'n', 
kiu konas kaj: regas la internajojn do 1' 
mondoj, kaj vivas ĉo la kreo mem; Prilhivi'n, 
kiu regas la oceanbjn.

Posto li onigis on ujojn ol substanco traris 
Vidigobla kaj neniam vidita, ĝormojn ei 
ajoj sonmatoriaj kaj notu.ŝoblaj: pasiojn, de- 
zirojn, fakultojn, virtojn, dolorojn kaj 
ĝuoju, fundaraentojn je morto kaj je vivo, 
jo bono kaj jo malbono. Kaj li ĉion disdivid- 
is laŭ spocoj, kaj ĉion klasigis ravdiligento, 
metanto sur ĉiu ujo surskribajon.

VIII

La.kuabotaro, surdigauto dumo .por siaj 
kriadoj kaj bruigantaj ludoj la malsuprajn 
cirklojn de 1’. Paradizo, rimarkis laforeston 
de sia mastro. Kien li estos?-okkriis iuj. 
,Kion )i faros?—diris aliaj; kaj kreskigis la 
deziregop de 1’ kuriozuloj kolonoj el nigra'

fumo, kiujn ili vidis eliri laŭ grandegaj spi- 
raloj el laborojo do Brahma, kaj ankaŭ faj- 
raj globoj jatitaj do la sama loko, turniĝ- 
antaj, al la vakuo, on kiu la fajra globaro 
ronUiris tra vojo lumiganta kaj miriganta.

. ■:■/, : ■ . ! ,.,.v ... .,

La imago do la knabetoj estas ĉevaio, kaj 
kuriozeco ostas sprono pikanta ĝin kaj ĝin 
antaŭenpuŝanta tra la plej' neeblaj projokt- 
oj. Instigitaj do la kuriozeco la mikroskopaj 
kantantoj, ekrampis sur ,Ia krurbj de 1’ ele- 
fantoj subtenantaj la cirklbjn de 1’ ĉielo, kaj 
de unu en alian, ili alvonis al mistora ĉam- 
bro, on kiu Brahma restadis ankoraŭ mirig- 
ita de siaj sĉiencaj spokulacibj.

Atingita de ili la supro, la plej kuraĝaj, 
ĉo la pordo,:kaj iu tra la truo de 1’ seruro, 
aliaj tra la fendoj kaj najltruoj do la pord- 
tabulo, kies lignajoj estis malbono kunigit- 
aj, direktis siajn rigardojn’en la vastogaa 
laborejon, kiun celis ilia kuriozoco.

La spoktaklo kiu montriĝis, surprizis ilin.

. X, ,
Tie ostis disigitaj, senorde, senharmonie, 

potoj.kaj ujoj grandegaj jo ĉiaj formoj kaj 
koloroj. Trabajoj pormondoj, astraj ĝormoj 
kaj lunfragmentoj kuŝis amaso kun homoj 
mezmodelitaj, kuii monstraj bostoj ankoraŭ 
ne flnitaj,'kun malklaraj porgamonoj, gran- 
daj libroj kaj strangaj aparatoj.. La muroj 
aperis pleiiaj jo geometriaj flguroj, jo kaba- 
laj signoj kaj je magiaj formuloj, kaj en la 
centro do ĉambro, en giganta kuprapoto, 
staranta sur neostingebia fajro, bolis bruego 
milaroj da substancoj nenomitaj; ,el kies 
perfekta kombino estos elirontaj perfektaj 
kreajoj.

' XI ,' ;' .

. Brahma, dA kiu aportaŭ-suflĉi.H ia ok brak- 
pj kaj dekses rnaiioj liaj por ŝtopi kaj 
malŝtopi vazojii, por agiti lluidajojn, kaj re- 
inovi iniksajojn, de tempo al tompo pronis 
giandan tubon, kvazaŭ ĝi estus arinilo, kaj 
same kiel la infanoj faras globojn ei sapo

i

!
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per sokaj tritikkanoj, oiiigis la tubon en la 
iluidaĵon, kiiniĝis al abismoj kaj inetanta 
unun el la pihtoj (le la tubo sur siaj lipoj 
blovis, tuj appris on la alia pinto brulruĝa 
globo, kiu ekfalanta ekturniĝis sur sia akso 
kaj jeTa takto de la aliaj flosanthj jain ĉe 
1’ spaco.

■ . XII
Klinita al senfunda abisirio, la kroanto 

rigardadis ilin anaemo, kaj tiiij mondoj ium- 
bavaj kaj perfektaj, loĝataj de ostaĵoj fo.iĉaj 
kaj belegaj tiel kiol heebla estas priskribi, 
do astroj, kiujn, similaj je sunoj, ni vidas 
ankoraŭ dum serenaj noktoj, kantadis liim- 
non ĝojan al sia Dio, turniĝantaj sur siaj ak- 
soj ei diarnanto kaj eT oro je majesta kiij 
soiena kandonĉo. ' / '

La malgrandaj kantantoj, nokuraĝiĝantaj 
oĉ spiradi, rjgardis sin rociproke konfuzitiij 
de miro kaj timo pro tiii grandioz.a spok- 
taklo. ,

■;XIII ■ '

Farado do oksperimontoj lacigis Bmh- 
ma’n kiu forlasis la laborejon; fermis ĝian 
pordon kaj enpoŝigis'la. ŝlosilon, kaj de 
nove rajdis sur sia cigno por spirafli puran 
acron. Komprenu liau grandan priokupec- 
011 soiante, ke kvankam ii ĉion vidas kaj 
ĉion scias, li ne rimarkis, ke li formis la 
pordon false. Sed la nekvietema kantanta- 
maso tre bono tion rimarkis, kaj kiam lin 
vidis jam tro maiproksima, kredantaj sin 
solaj, iu iomete post iomete intornonŝovis ia 
pordon; tiu cfantaŭenigas la kapon, tiu du- 
onpaŝas internen, kaj fine, ĉiuj invadas ia 
laborejon kaj baldaŭ estis en ĝi kiei.ĉo ili.

■ ''XIV

Priskribi la scenon oka-zintan tiam ostas 
neeble.

Unuo ili inspektis ĉiujn objektojn kun 
granda miro; poste kuraĝis ilin tuŝi, kaj flne 
faris ĉiajn malsaĝaĵojn. Ili ĵetis pergamen- 
■ojn al la fajro por nutri la flamojn; malŝto- 
pis la potogojn kaj vazojn kaj eĉ iujn romp- 
is; dismovis ĉi tiuĵn kaj verŝis iliajn flnid-

aĵoĴM, kaj llariiitaj, provintaj kaj amasigint- 
aj ĉion, iuj siii pendigis ^e T ŝunoj kaj stoloj 
aiikoruŭ iio plene faritaj kaj pendantaj jo la 
arkaĵo por atingi ilian sekecon; aliaj rampis 
sur la ostaroj de la gigantaj bestoj kies for- 
rnojn ne ŝatis la Majstro. Kaj ili eltranĉis fo- 
liojn el la libroj por fari mitrojn el papero. 
kaj inetis la cirkelojn inter siaj kruroj, _kva- 
zaŭ ĉevaloj, kaj rompis bat danto la virtajri 
vcrgojrr uzaiitc iiin kvazaŭlancoj.,

- Fine, lacaj pro tiorn da agoj, ili decidis 
-fari mondoir tiol kielili vidis fari iujn.

xv'.' ;:'■;
Jen granda ĝojogo, konfuzo kaj ridegoj. 

La kuprapcito estis brulruĝa. lu alvenis kaj 
verŝis en ĝin fluidaĵon, kaj tiij ekleviĝis 
kolorro el furno. Poste alvenis alia kaj vorŝis 
rnisteran eiiksiron el poto tre penado portita 
de li, ĉar ju pli granda ĝi estis, des pli rnal* 
gr-arida ostiŝ la portanto alvenanta ĉe 1’ bor- 
db de la kuprapoto preskaŭ nespiranta. Je 
ĉiu nova substanco ĵetita aŭ vorŝita, altone-* 
liris el la kuprapoto flamaroj bluaj kaj ruĝaj 
Uiujn salutis la knabetaro per eiituziasmaj 
krioj kaj sorifiriaj ridoĝoj.'

■ '■, " ' ■ XVI ..■
Tic, ili miUsis ĉiujn elemontojn ol bono 

kaj ol malbono, ia ĝojon kaj la doloron, la 
nialbelecon kaj la beletjon, la sindonemon 
kaj la egoisihon, la ĝermojn do 1’giacib, 
destinitaj al mundoj faritaj por ke la inal- 
va;rmo osiu ĝuo por iliaj loĝontoj, tiujn de 
la: varmo, faritaj por globoj kies .estaĵoj 
ĝuos ĉe la flamoj; kaj miksis la diajn fiinĥa- 
montojn, la spiriton kurr la materio maldo- 
likata, la argilon kaj la koton; miksanto eri 
sola fltrinkaĵo mcm la senpovecon ktij la 
dezirojn,- la grandocon kaj la malgrandecoii, 
la vivoii kaj ia moriori.

Tiuj elemontoj, tiol kontraŭaj, repuŝis sin 
reciproke ĉe la fundo de la kuprapoto.

' ■^■vii"

Farita la miksaĵo, iinu el ili pltranĉis el 
uiru de siaĵ flugilc.j plumon, tranĉis per la 
dcntoj la liarojnkaj ĝin enigis en jafluidaĵ-
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011, kaj kliniĝiiita al la scnftnida aliismo 
l)lovis, kaj tial apnris moiido. Moiuio inal- 
bolforma, neluinhava, plutigita ĉo la poliis- 
oj, turniĝanta sirangmaiiiero, kun montoj ol 
noĝo kaj sablejoj varmegaj, kuirfaji o on la , 
internaĵoj kaj oeoanoj supraĵo. kun kaduka 
kaj malhuinila homaro kun Diaj aspii oj kaj 
kota malfortcco. ba moriprincicipo detru- 
anta ĉion ckzistaatnn, la vivpfincipo kun 
ekoj jo eterneco, I okonstriianta nioi tiiitaĵon 
cl ĝiaj restaĵoj mem, iiokonstiobla absurd- 
aĵo: nu, nia iiiondp. ' »

Ea knabetoj formantaj ĝin, rigirdantaj 
ĝiii turniĝantaii liel grotesko, ĝin salŭtis per 
ĝrandega ridego, kios oĥon oni aŭdis do 
Ĝiuj ok cirkloj do la Edeno.

XVIII

Brahma, aŭskultiiita tiun ehon, rt konsciiĝis 
kaj vidis oka/.antaĵon.kaj ĉion komprenis. 
Indigno fulmis iT liaj pupiloj; lia kolerigita 
voĉo tondrigis la ĉielon kaj tiiriigis la kna- 
botaron, kiu forkuris, teruriĝis kaj disiĝis 
pro piedbatoj liaj; kaj jain li estis levinta ia 
iiianon kontraŭ tiii malbelforiiia kreitaĵo 
X)or ĝin dotrui; jam la sola ekatonco kaŭzis 
al ĝi tiun graijdan katastrofon,:kiun oni no- 
mas diluvo, kiam unu elgrandharvaj, la plcj 
malkvietoma sod la plej bela, sin ĵotis sur- 
ĝonuen ĉe Iiaj:piodoj kaj inter, ploroj potis 
jo -li: «Majstro, Majstro, no roihjiu nian lu- 
dilon!» ,

^ . ’X[X ■

; Brahma cstas scrioza, ĉar li cstas Dio, kaj ' 
tamen li estis devigata fari grandan peiion, 
andinta tiun iieton, por eviti la eksplodon 
do 1’ rido elradhtriĝanta sur siaj iipoj. Fino; 
retrankviliĝinta li ekkriis: «Iru senkonscion- 
ca kaj nekorektebla knabetaro, marŝu ion 
kun via malbelforma kreitaĵo, ke mi no- 
hiam vin vidu. Tiu mondo ne dovas,'ne' po- 
vas ekzisti, ĉar en ĝi eĉ la atomoj batalas 
kontraŭ la atomoj; sed marŝu, mi rediras; 
mia espero estas, ke ĝi en viaj manoj no 
daŭros multe!»

ĵus dirinta Bralijiia, la knabctoj, antaŭon-

puŝantaj unii la ariaii kaj l idegantaj frenczo, 
kaj kriadiiitaj ĝis raŭkiĝi, sin direktis post. 
nia globo, kaj ĉi tiu fraiias ĝin tie, kaj alia 
skrapas ĝiii ĉi tie... Do tiam rulas ili kun sia 
kreitaĵo tra la ĉielo, miriganto la aliajn 
mondojn kaj kolerigante lliajn loĝantojni.

Feliĉe por ni, Brahma anoncis la flnon do- 
tiu mondo, kaj tiel okazos. Nonio cstas pli, 
malforta kaj s imtempe pli timinda, ol la 
manoj do 1’, infanoj; ludilo no povas daŭri 
multo en iliaj raanoj.

Ilispane verkis, ,
' ■ Gustavo A. Bicquer ' 

Esperantigis; Ĝtt ŝt-ĉit b‘.

IIIMARKIGO J
ĵiis tf:iii.slokiĝi.s lu presej‘odo ĉi titi 

'reviio; l:i Tiova adroso estas, strato 
SAN LUOAS, ti-ro. 5, Madrid; ĉiuj de* 
vas ateiiti pri la anoiico «Zainenhofa 
Federacip» por rihitoj kiiii 6i tiu Fe- 
deracio k 'j ĝia oliciahi orgaiio. ;

13IWlO

Grandan ribolon kaŭzis kontraŭ Dio, 
laŭ oiii diras, tiu forta ŝonto 
malamika dp gloro kaj talento, 
de riĉoc’, de beloco kaj do scio.

Laboradanta kontraŭ ĉio kio 
do bou’aIia estas fiindamento 
ja kielA-eneniga la serpento 
tre timiga malvirt’estas T cnvio.

Por vundi ĝi forlasas ĉian timon, 
ĝin nuf plaĉaŝ la ĝomp kaj la ploro, 
kaj nur ekster la Ter’ ĝi trovas limon;

ĝi kovas fllojn en malgranda koro, 
ĉu vundas korpon, ĉu vunĉas animon, 
la Mondon mallumigas pcr doloro.

Ilafael de San Mill&n
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KASTILJIO
ROIVIAIMCOJ

; KAMAKADO, KAMAIIADO!... .

Hdziniĝis mia bela amikino...
!, Edziniĝis kun vilaĝan’;
» tial, jen ĉagreno mia!.
kaj tiel kantadas malĝoje, samo kiol malĝo- 
ja estas la unua konvinkiĝo pri ne sukcesin- 
la espero, la belega romanco, la malfeliĉa 
^mvundito volas forveiuri el sia vilaĝo. Li 
tiontiĝas tial ke iu vidos lin. Li forkura.s el 
Ĉio ŝatata de li, el ĉio altiranta lin ,

I Iri, por fariĝi maŭro, ' : . .
’ al maŭra lando deziras;
i al kristano renkontota,
i li depfenos vivon lian!
I E'orkuras el anguloj, 'el konfldoncioj, el 
dntikvaj kaj firmaj amikecoj, el; ŝercoj dc 
fnalsaĝuloj, la malfoliĉulo poidinta kontak- 
tion kun la promoso, kup la kontido kaj kun 
la iluzio. Edziniĝis kun aiia —ne kun li—lia 
bela amikino. Li ne tion diras, sod en la in- 
ternaĵo, samtompe amas kaj malamas ŝian 
kontraŭulon. La brakoj de la amikind sub- 
ijenas la kolon de Ĝi tiŭ; duin la nokto, ili 
Iniksas siajn spirojn, kuŝantaj la kapoj sur 
ia sama kapkuseno; je Ja tagiĝo, la bela 
dmikino ekvekiĝas dolĉe sur la brusto do la 
kontraŭulo. Ĉio^ostas malagrabla al amanto 
4agrenata.\Ŝajnas al li vidi grimaoojn mo- 
kantajn ĉirkaŭ li. Eĉla bela amikino liavas 
jam alian vizaĝon kiun neniam ŝi havis durn 
lempoj de intima amikeco, ju pli proksim- 
aj, des pli malproksimaj pro la doloro. Kaj 
ŝia voĉo havas tonojn, kiujn antaŭe li no 
kciis aŭskulti. Kaj ŝia flguro sekretan gra- 
iiccon havas, kiun neniani li sciis percepti. 
Dolĉa amikino, dolĉa amikino!' Kiel la ĉa- 
ĝronoj kaŭzataj de la amo rompas la flugil- 
ojndePkoro!

En maro da konfuzoj dronas la penso do 
la ĉagrenata amanto. Nenio estas logika; ĉio 
cstas absurda kaj maltrankviliganta kiam 
finua amo frakasiĝaŝ. La aĵoj kaj la koro

pordis siHii kontakton. Ŝajnas, ke la ideoj 
dolorigas la oerbon; ŝajnas, ko la doloroj 
ĝojas en la rorapitaj internaĵoj, Ĉu ni pro- 
menas tra nuboj borderitaj el oro, ĉu ni 
plaŭdas en la kotojo de kolereto. Kaj neutil- 
aj estas konsiloj de amiko diligenta; i

Tion vi no deVas fari,
Kamarad’, pro vivo vial; 
el la miaj tri fratinoj, 
clektu la plej ĝracian.

■Vonko tro malgranda post malvenko tiol 
granda. No ostaŝ balzamo kuraconta la ci-- 
katron (lo la amanto ĉagrehata. La vonĝo 
estas ja, i>or la koro, la ploj granda el mal- 
noblaĵoj. Nur rezignacio ostas kuracilo:

Ŝin mi ne volas por.edzin’ 
nok la amikecon ŝian; 
ĉar tiun, kiiin mi araas, i

ĝui .mi povos neniain!!! ;
Kaj la korvundita amanto spertas, flne, ke 

tial ke li ne ppvis ĝui ŝin, li feliĉiĝos eternc 
ŝin romerhorante, rememoro pri ŝi ju pli 
inalproksima, des pli radiluma kaj amata.

MALGAJA ESTIS LA KAVALIRO... :
—Malgaja; sen ĝojo ia—. Sen ĝojo, ne. La 

anonima diranto de la Romancaro volis es- 
primi ne estas pli granda ĝojigilo ol mai- 
ĝojo do la koro kiam ĉi tiu ĝuas siajn espcr- 
ojn en la dolĉeco—tiol maldolĉa—de I’ fo,- 
resto. Soleco do koro sin nutranta el forost- 
antaj amoj! : ■ ^ ;

Kun la okuloj plcnlarmtij, i
diranta la buŝd lia: ;
«Kien estas mia foliĉ’?
Kien la mastrino mia?«

La animo de amanto via, sen akompan- 
anto, iras serĉante vin, belulino! Tro bone 
vi tion scias. Jo ĉiu horo, du mil mortojn 
por li mem deziras tiu, kiu tro amas vin. 
Ha, kia foliĉo servi vin, feliĉo neniam suflr 
ĉe laŭdata! Kaj tiel, laŭ ordo elmontrita, el- 
grenigas siajn malĝojojn—tiel ĝojaj—la 
amanto de la Romancaro, scianta osti amata 
do la forestantino. .
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Dum oni aimis, iiur cstas libereco Idain 
la splrito sin sentas sldava Ĉi tiu kaj iie 
alia estas la fllozofio de la ĉarma romaneo.
I Ĉar kondamnos iniri la vivo
i al servui’kaj blindce’iain,
i so mankas Sia koiisolo,
j bezonata (le ini ĉiam!!!

i Kaj estingiĝas jo soiiiro, jo dolĉa bruota- 
:do do flugiloj batantaj, ĉi tiu kanto, kiun 
kortcgana pooto vorkis cblo ĉo I’Arno, aŭ 
rigardanto, eble 011 Itolonia, dumprintempa 
nokto, lampirojii kuretaniajn sur la altaĵoj 
do Saw Mi£/Mi;/,Tumigantajn la nigreeon db 
la du turoj, AsaĴc/a kaj Oarisenda.. •
} ' Hispane verkis,

I Jose Sdnchez Rojas

j Tradukis ĵ/.

: DIRO JE SA&A PATRiO'”
!.■■■'■■. '■■'
I Super mia litkusen’,
i Akvon benitan mi bavas;

Aiiĝelet’, kun flugiloj 
Etendataj, gardist’ŝajnas.
Haroj blondaj kiol or’ 

i Lian kapoton ornamas,
Tute ŝajnas kvazaŭ li 

! Ridetas kaj min rigardas.
; cAnĝel’ itii volas osti!»
i A1 patrinet’mi ekkrias.

Min ŝi ĉirkaŭpremanta, 
i Ekploranta jenon diras!
: «Via mortintfratinet’
I ' Anĝel’estas on ĉielo; 
i Vi devas, kara fllin’

Anĝol’osti sur la tero!»

katulun» linjjvo tradukiSf
Maria Juliverl

Vendrell, Julio, 1919.

! (1) Tiel ke oni ne konas titolon de ĉi tui 
■ vorko, oni tiel titoligis ĝih.

lO por la nomoj de nacioj

Ni respektas ĉiajn opiniojn rilato uzi tf/ 
kaj no io por 1-a nomoj de nacioj; kaj dczirr 
as olmontri la nian: ni akceptis io, no tlal ke 
«Esporanto- ĝin akceptis, iio, neniel, ĉar nj 
nŭ estas tute konformaj pri la uzo do iiia 
lingvo farata de tiu ĉi gazeto, opinianto 
ostas tute faridamenta; ies, tial Ite ni konscias 
ko io estas perfekto fuhdamenta, ĉar nia 
kara Majstro donis ĝin al ni on sia olpcnsoj. 
Aleksikio kaj Alĝerio por.esprimi la landojn;; 
kial, do, no ĝeneraligi por ceteraj nacinom;- 
oj? Ĝi estas al ni pli belsona, ol «/. Okaza^ 
al ni pri uj por nomoj do nacioj samo, kiol 
por la nomoj de arboj; ni nŭr, ŝatas uj por 
sprimi skatolon; tial, ni preferas diripomarr 
bo, kotonarbo, anstataŭ pdmtijo, kotonujo. Mi 
mendis pomitjon, ĉu arbon?, ĉu skatolon por 
eksportl pomojn? Povas osti dubo; kom- 
pronoblo no, kiam propozicioj aliaj diras al 
ni voran signifon; samb, hi bone kompronas, 
ko, kiarn ni skribas aŭ parblas7»i»portM/o, ne- 
niu kredos, ke ni skribaŝ aŭ parolas pri ĉor- 
ko por. hispano. Ko iii ŝatu io por la nomoĵ 
do nacioj, kaj ke ni ŝatu paroli aŭ skribi 
pormarbo, k. c., ne volas esprimi ko uj oni 
no dovas uzi anstataŭ io kaj arbo, sed ni opi- 
nias ko io estas fundamenta, kaj tial ni ĝin 
uzas. : '

KIAM MI RAJDAS?
A1 la kamparo mi rajdas 

kiaih suii’ subiri finas; 
kiam, la birdoj amomaj, 
ŝajnas, ke kbro sopiras,

• tial ke eiiainiĝadon 
ravan haltigi devigas 
al ili la lujaj ombroj 
do 1’hokt’, kiujn ili timas 
—tioml—ke je la krepusko 
on la nestojn rifuĝiĝas; 
kiam muŝoj kruelecon
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pcrdas kaj pacon alviras,; 
kaj la inian noblan brutoii 
furiozo jani ne pikas, 
ĉar la varmo do la simo 
jam piu ilin no ekscitas; 
kiam ma'jestan trankvilon 
bolan Naturo akiras, 
kaj ĝi, ĉiain amantoma 
kaj malavara, invitas.. 
nin eii la plej dolĉan ĝuoti, 
kiun kanti mi ne scias; 
kiam, avidaj jo pura 
aoro, la pulmoj spiras 
porfekte; kiam anirnon 
Ĝio tutpleno ĝojigas, 
kaj alten, alten, tro alton, 
rapide la penso iras, 
kvazaŭ farante petproĝon, 
al kiu min tuj incitas 
la rememoro pri io 
kion la kor’ ambicias; - 
kiam pro tio, avide, , 
miaj okuloj rapidas 
sin direkti malproksimen, 
de kie ŝi min altiras 
kvazaŭ potenca magneto. 
Tiam mi rajdas; mi vipas 
la mian ĉevalon noblan, 
delikate ĝin instigas 
mi; ĝi trotas, ĝi galopas

Ŝajnas ke alproksimiĝas 
la celo de mia koro, 
kaj en plena rev’ mi miras 
ĉar feliĉa mi min sentas!

Sed, ho, ve! Bruege ridas 
iu, kiu mokegas min, . 
kiu ŝorcojn al mi diras... : ■

............................. I
Ve! Tre rapide^la revoj 
falas! Mi baldaŭ konscias: 
la bruetanta spirado 
de Alloin, kiu ŝvitas, 
al la mond’ de 1’ ^roaleco 
kruela min alvenigas.
♦Ha, nobla, nobla Alloinh — 
mi pentita tuj ckkrias,

dmn,' siir lu ĝia kol’ bola, 
tro rapide mi min klinas 
por ĝiii karesi atneme; 
kaj ĝi dankoma montriĝas, 
ĉar turnas la sian kapon ,
al rni. Mi gin 1’ipozigas, -
kaj al ĝi alpardlante, 
al la urbo mi ĝiii gvir^as, ' 
kiain jnm silento regas, 
kiam la birdoj ne triias, 
tial ke ĉiuj jam dormas, 
kiam la cikadoj grincas; 
kun dolor’ dolĉa on koro 
liejmon mi returneniras! ,

Simplulo

Oni petas por 6i tiu revuo niportot- 
oii ĉiumoiiMtnn se eble, pri riaciaj mo- 
vjKĴoj esportintistaj kaj ke oni sendu 
ilin al S-ro Julio J/fangada Tfose- 
ndrn, Majoro de )a Infanteria Regir 
mento «Galicjii» n.” 19, JAOA (Hues- 
ca). Skribu klarp sur unu solaflanko.

AL LA FLAMEGO
(PROZA FABELO)

-Veiiu tien ĉi, papilio, ĉar mi ne volas 
dormi pro la plezuro Jiimigi cin—diris ia 
luma vermo —; ciaj flugiioj o.stas tiel blan- 
kaj kiel la folioj de la jazmeno, kaj ci ĥavas 
fajrkoloran franĝon, Idun mi eksklusivo 
vidis en la ĉiolo kaj ankaŭ en ciaj nesimih 
igeblaj flugiloj. Mia lumo falas sur la festo- 
najn foliojn do tiu ĉi duobla flianto, por ke 
ci haltu kaj enspiru ĝian, aromon kaj sanir 
tompe sorbu la mielon, kiu ekzistas on ĝiaj 
vejiioj. , ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ i

Venu, papilio, kaj agitu ciajn flugiletojh 
supor mi, kaj parfumu fiujn ĉi branĉojn per 
la roza poiveto, kiun ci dissemas ĉiamkiain 
ci ekllugas. ĵ

—Ridetis iomete la papilio, kaj ekdirls 4- 
cia lumome pstas mirinda!, rigardu atento
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tien supron kaj komparii tiujii holajn luin- 
mojn kiin cia inalriea iilunio.

- Ja mi scias tion: tion brilas la belaj stelT 
oj kaj siolegoj sed ili ostas tre malproksim- 
aj kaj estus por ci neatingeblaj.

—Kaj tiu tloro plonluma, kiu en la vidin- 
da kaj gajega ĝardono estas envplvata cn 
diafana palaco?

—Tiu lumo brulas, ĝi estas gasa lantorno, 
ne alproksimiĝu cian dolikatan kaj subtilan 
korpon.

—Ĉu vi volas ke nii rozigniĝu en tiu ĉi 
mallumeco? Ĉji vi no diras, ke ini estas tre 
bela? Ko mi posodas belogan vestoii? Adiaŭ!

—Kien vi forflugas? -
—•Brili momonto kaj snbito inalapori inter 

la flamoj.
Tradukis laŭlitero el liisparia lingvo, 

Gabriel Chavero

Estas kolektoj de 1917 kaj 1918 po 
KVIN pesoto) (l)n spesmilnj) ĉiu kor 
lekto. Oiii akeeptns l•espolldkll|)OIloj^l

Plll VEOETAEISMO

Oni legas-miro sur la gazetoj la kruolaĵoj 
do la milito do llinujo, kiuj ŝajnas inkubo, 
sed no teriira okazintaĵo. Kiel estas eblo ke 
viroj, karesitaj iani do siaj patrinoj, viroj 
aŭskultintaj feliĉo on lernejoj vortojn pri 
bonoco kaj.justeco, kiol ostas eblo ke tiuj' 
sovaĝbestoj kun lioma vizaĝo, ĝuu liganto 
la ĥinojn unuj al aliaj per iliaj vestoj aŭ 
iliaj harplektaĵoj por ĵeti ilin en la rivoron? 
Kiel estas eble ke ili mortigu la vunditojn 
kaj ko ili fosigu al mortpafotoj iliajn tomb- 
ojn? Kiuj estas tiuj asasinantoj?- Ili estas 
niaj similuloj, kiuj stiidas, legas kiol ni, 
kiuj Iiavas amikojn, edzinon aŭ flanĉinon, 
kiujn ni frue-malfrue trovos, salutos kaj 
manpremos nerimarkante la sangon verŝit- 
an. Sed ĉu ne estas ia rilato ihter la nutrado

do tiiij okzekiitistoj alsi nomantaj •civilizit- 
aj», kaj iiiaj agoj, kiol ofokto? ili aiikaŭ sin 
kutimis laŭdi la eflkon do 1’ sangoliava viaii - 
do por.iiaski sanoii, forton kaj iii elekton.lli 
ankaŭ eniras maltedo on viandovondejojn 
kaj bostinortigojojn, kio oni glitas sur du- 
bernĝa planko kaj kie oiii enspiras la akran 
odoron do lasango. Ĉu oblo estas tiel inal- 
similaj la kadavroj de bovo kaj de lioino? 
La disigitaj moinbroj, la miksitaj intornaĵoj 
dol’ unua tre similas tiu de 1’ dua; la nior- 
tigo de 1’bosto faciligas la asasinon do I* 
homo, prccipo kiam estro tion ordonas kaj 
kiam oni aŭdas la vortojii de ia kronita sin- 
joro; «Ne liavii kompaton».

Xo estas maloportuno citi la torurojn do 
1’ milito por trakti pri 1’ mortigado de vestoj 
kaj iiianĝofestoj do la viandoinanĝuloj. La 
motodo pri nutrado respondas tuto al kuti- 
moj do T estaĵoj.

Sango alvokas sangon. Ĉiu povas reme- 
mori siajn konatulojn kaj kompari tiujn 
kiuj rtiangas multe da viando kaj plaĉas 
trinki sangon, kun la vegetarismuloj kaj ili- 
aj sanaj kutimoj, ilia milda-karaktero, kaj 
la egaleco do ilia vivo.

Por la plimulto do 1’ vegetarismuloj la 
afero ne estas scii ĉu iliaj muskoloj estas pli 
fortaj ol tiuj do viandomanĝuloj, aŭ iliaj 
korpoj pli taŭgaj por fonki malsanojn kaj 
mortodanĝerojn, kvankam, tio ja estas gra- 
va. Ili volas etondi al niaj pli junaj fratoj, 
la vestoj, la senton, kiu flnigis la kanibalis- 
mon. La argumentoj, kiujn antaŭ longo pov- 
is dirl la homomanĝuloj por ne forigi ol sia 
nutrado la Iioman viandon, estas ,Ia samaj 
kiujn hodiaŭ uzas la viandomanĝuloj. La 
ĉovalo, la bovo, la corvo kaj la kuniklo, pli 
utilaj ostas kiof amikoj, ol kiel viando. Ni 
deziras ilin konservi, ĉu kieT kamaradoj de 
1’ laboro, ĉu simple kiel partoprenanto en 
la gajcco do vivo kaj amo.

Sed ni ne intencas starigi novan religion 
kaj ĝin obei fanatike. Ni volas nur igi la 
ekzistadon tiel bela kiel eble, kaj akordigi
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ĝin, Inŭ niaj fortoj, al ostetikaj Itondiĉoj do 
la modio. .

iTiol kiol niaj antaŭuloj seritia naŭzojn 
antart la lioma viando kaj iam decidis ne 
ornami plu siajn tablojn el la karno de siaj 
simijiiloj; tiel kiel nune estas multaj viando- 
manĝuloj, kiuj no volas manĝi viandon el 
nobl,a ĉovalo, amiko do 1’ homo, el hundo 
kaj el kato, la karesataj loĝantoj do 1’ hejmo; 
tiel cstas naŭze por ni maiiĝi-la karnon kaj 
trinki la sangon do 1’ bovo, la terkulturista 
besto, kiu havigas al ni panon. Ni deziregas 
no iiŭdi plu la voĉon do 1’ ŝafldoj, la blekon 
do 1' bovinoj, la kriojn de 1’ porkoj marŝan- 
taj al buĉejo. Ni doziregas la alvenon de 1’ 
iagp kiam ni ne rapidiros por ne suferi pa- 
sante preter mortigejo kun ĝiaj sangaj ri- 
voretoj, ĝiaj vicoj depintohavaj feroj el kiuj 
pondas kadavroj, ĝia servantaro makulita 
jo sango kaj armita jo tranĉilegoj. Unuvorte,‘. 
iii deziras vivi Uie ne estu viandovendejoj 
plenaj je kadavroj . apud silk- aŭ juvel- 

■ vondejoj, kpntraŭ epoteko, fruktovendejo,

aŭ librojo kun artaj statuoj kaj belaj gra- 
vurajoj. Ni volas medion ŝatautan la vivson- 
ton kaj harmoniiĝantan kun la belo. Kaj ĉar 
la fiziologoj, aŭ pliĝuste, nia propra eksper- 
tado certigas ko tiu nutrado ne estas necesa 
por subtoni nian vivdn, ni forigos tiujn 
abomenindajn riutraĵojn, kiujn tiel multo 
ŝatis niaj antaŭuloj kaj la plimultb ol niaj 
saintonipuloj. Ni esperas ko post nplongo 
tiuj lastaj hontos suflĉe por kaŝi sian nu- 
tradon. La buĉejoj cstas jam en izolitaj 
kvartaloj, ke la viandovendojoj estu ankaŭ 
on samaj lokoj.

.Ĉia malbelaĵo de 1’ homoj, do ĝiaj agoj,' 
de la vivOj de la natiiro, de la medio: jeti la 
ĉefa malamiko. Beliĝu ni mem, kaj ke nia 
vivo estu bela. •

. Ehjsŭe Reclus

(E1 «La Keforme Alimentaire>, Marto 1901.“)

Z A M E N H 0 F A P E 1) B K A C10
Colns iiniiigi Espernntistojii k;ij progresigi Es()eranton, kaj por ĉii tio 

elflonas oficialnn organon, '

ILUSTRITA REVUO MONATA

kiiin ricevos Protektantaj Zamenliofanoj kaj Protektantoj, kiel
esperantaĵojn aliajn laŭ eble. Por efektivigi la celon, Hispanaj Protektantaj 
Zamenhofanoj pagas tri peiietojn, jare; fremdaj Proteklantaj Zamenhofanoj, 
du spesmilojniove. Protektantoj estas Esperantistoj hispitriaj tiŭ fremdaj, 
kiiij, pro cirkonstancoj, ne volas akcepti ja nomon Zamen/to/ano, kaj pagas: 
la hispanaj, ferar pesefojn; la fremdaj, du Sm. 400 s. Ŝendu kotizaĵbjn poŝt- 
mandate aŭ respondknpone.

Estas kolektoj dela jaroj 1917Jcaj 1918.
Sendn la kotizaĵojn, originalojn, revnojn, k:ij ĉion pri Esperan.to ,al, 

S-ro Julio ĵ/fangada 7(osenorn, Komandanto de la Infanteria Bepimento 
iOalicia* 19, Jaca (dfuesca) ^ispanio. ; v,
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ANONCFAEO ; ■
Senpaga por la membroj de Zamenhofa Federacio kaj ĝiaj protektantoj

S-ro BenignoLinia ihterŝanĝosilustritajn 
poŝtkartpjn kun fromduloj. Adrcso: strato 
Luisa Fornanda, t8.—Madrid (Hiŝpanio).

La lernantoj do unugrada kurso espor- 
anta ĉe «Aplec Esperanta Grupo» (Via Ma- 
Sague, 56. Sabadell. Hispanio) akCeptasiko-' 
respondadi kun okster-kaj enlandaj gesa- 
mideanoj per leteroj kaj ilustritaj poŝt- 
kartoj. , , ,

Jako Claramunt. Mariano Aguilo, 67, Bar- 
celono(Espana). - Deziraskorespondadikun 
.ekstereŭropanoj kaj hispanoj. Nepre kaj tuj 
respondas.

D-ro Casto Vilar.—Hotelo <La Peninsu- 
lar», Placo S. Fernando, 20, Sevilla (Hispa- 
nio.—Interŝanĝados I. P. kun fremdaj sa- 
inideanoj,

S-ro Jose E. Pedraz el Santander (Hispa- 
nio) strato Kua Menor, 32, deziras interŝanĝi 
pk., pin., esperantajn gazetojn kaj esperant- 
aĵojn. . .

S-ro Nestor Alvarez, strato Mendizabal, 56. 
Madrid (Espana), interkorespondadoŝ per 
ilustritaj poŝtkartoj.

Isidoro Diaz el Tocina (Sevilla-Hispanio) 
deziras intorŝanĝi i. p. k. kun fremduloj.

F-ino Maria Luisa G. Caamaflo. Instruist- 
ino. Santo Domingo, 8, Huesca (Hisp.).—Do-' 
ziras korespondadi kun. alilandaj. geinstru-.. 
istoj esperantistaj pri pedagogiaj procedoj.

^------———-—--—-ssŝs*

S-ro Lcopold Temerson; politoknika stu- 
dento; sti'ato, Szoroka; 6, Lodra Banko. Ita- 
dom (Polujp).—Deziras korespondadi kun 
alilanduloj.,

Aleksandro Mora; strato Serrano, 4, 1.® 
Tarrasa (BarcoIona-Hispanioj.^Volonte ko- 
rosppndados kun ĉiulandaj gesamideanoj, 
Ĉiam tiij respbndos.

Pilatelistoj! Jesŭs Ramirez, strato Cabes- 
treros, 10 kaj 12, Madrld (Hispanio), tuj sen- 
dos 50400 p. m, de Hispanio, Portugalio kaj 
Kolonioj iliaj al filatelisto sendinta saman 
kvanton da p./m. de militintaj landoj, de 
Afriko, Azio.kaj.bceanio.., .

Svitberto J. Degenkamf. Betlehemvveg, 36. 
Utreĉh (Nederlando).—Interŝanĝas P. K. L 
montrantajn nur preĝojojn, ankaŭ esper- 
antajn gazetojn.

S-ro Johanp Serra, strato ■ Cervantes, 8. 
Tarrasa (Hispanio).—Deziras interŝanĝi le- 
tjerojh' aŭ poŝtkartojn kun geesperantistoj 
el Ĉiuj landoj. j .

S-rp Robertp Maraury, Delogito de U.E. A. 
Sanfo Dbihingo, 8, Huesca (Hisp.).—Deziras 
ihterŝanĝadi ĉiajn revuojn (artaj, kornercaj, 
ilustritaj, teĥnikaj) kontraŭ hispanaj. Ĉiam 
tuj respondas. - ■

. . , “ .......................... ..............—

Antonio Marmol ol Viltanueva de las Minas
(SeviIIa,-..Hispanio),, deziras korospondadi 
p. k. i. kun ĉiulandaj gosamidoanoj. •

, ■ '—^------------ r------

KOMERCISTOd KAJ INDCĝliBnSTOJ
011 vi volas vendi viaj, komercaĵojn kaj indiistriajojn? Skrihn al

■ S-roj Serranp Obregon ; ^
Straito G. de los Rllos, 40.—(Hispajnio)'

' komisiisto kiii havas seriozan kaj gravan klientaron.

I lesss  ———————^^
Tip. Calle de San Lucas, 6.—Madrid ) '.1


